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EN User manual

1 General warnings

Read all the instructions and warnings carefully before using 
this product. Failure to follow warnings and instructions can 
result in severe injury, death, or property damage. Before 
installation, check if all accessories are complete and without 
damage. If not, contact customer service. Keep these 
instructions in a safe place for future reference. Use this 
product with its original parts only. vidaXL cannot be held 
responsible in the event of damage or injury due to incorrect 
use of this product. The information contained in this manual is 
believed to be correct at the time of printing. However, vidaXL 
reserve the right to change or modify any of the specifications 
without notice or obligation to update existing units. Repairs 
should only be carried out by a specialist or in the service 
centre. Never attempt to repair the product yourself.

2 Symbol clarification

The symbol on the product or its packaging signifies that this 
product has to be disposed separately from the ordinary 
household wastes. Please dispose the electronic equipment at 
the recycling centres to help conserve the environment. For 
information about the recycling drop off point, please contact 
your local electrical and electronic equipment waste 
management authority to dispose the product safely.
See image 1

Symbol Explanation
1. CE logo.
2. Food contact.
See image 2

3 Warnings and personal safety

This device is not intended for the children or persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities unless they are 
under the supervision of an adult responsible for their safety. 
DO NOT let the children play with the device.
• Read the instructions carefully before operating this device.
• Do not touch the hot surfaces. Use handles or knobs.
• Do not immerse the cord, plug or any part of this device in 

the water or other liquids to avoid electric shock.
• Do not let the children use this device without a close 

supervision.
• Unplug the power cord from the main outlet when not in 

use and before removing parts for cleaning.
• Do not operate any device with any damaged parts, cord or 

plug. Contact an authorised service centre or an 
experienced technician for repairs.

• DO NOT use any accessory or attachments with the device; 
doing so may cause serious injuries.

• Do not use the device outdoors.
• Do not let the cord hang over the edge of the table, counter 

tops or touch hot surfaces.
• Do not place the device on or near a hot gas or electric 

burner or in a heated oven.
• Be cautious while moving the device to avoid any accidents.
• Do not use the device for unintended purposes.
• Do not leave the device unattended while in use or when 

plugged into the mains outlet.
• Check the inside of heating element compartment for any 

foreign objects before switching ON the device.
• The heating element in the centre can get hot. Avoid 

contact until the device cools down.
• A short power-supply cord is provided to reduce the risk 

entanglement or tripping over the cord.
• Longer detachable power supply cords can be used if 

needed with proper precautions to avoid any accidents.
• The marked electrical rating of an extension cord should 

match the electrical rating of the device.
• This device has a polarized plug. Plug the device into a 

polarized outlet only, to reduce the risk of electrical shock.
• Keep the hands away from the machine when it is ON and 

spinning.
Precautions
• Do not immerse the device in the water.
• Do not place or use the device near the water.
• Do not use an abrasive sponge or cloth.
• Do not use a scouring pad on the unit.
• Do not leave the device unattended while in use.
• Do not place anything other than the intended sugar in the 

extractor assembly head.
• Unplug the device from the outlet when not in use and 

while cleaning.
• Do not put the device in the dishwasher.
• Store the unit out of the reach of children.

4 Assembly instructions

1. After cleaning and drying the bowl, make sure the bowl is in 
the locked position. Align the metal tabs on the base unit 
with the plastic tabs on the bowl.

2. The tabs on the bowl will fit under the metal tabs as you 
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turn the bowl anti-clockwise to lock. Make sure it is secured 
and locked in the right position.

3. Turn it clockwise to unlock and remove the bowl.
See image 3
4. Check the extractor head assembly. Ensure that the grooves 

are properly aligned to fit with the pegs on the stem.
See image 4

5 Operation Guide

1. Ensure the device is TURNED OFF before inserting the cord 
into the power outlet.

2. Turn the device on and allow it to run for at least 5 minutes 
to it warm up. Then switch the device OFF again.

3. Measure a level tablespoon of sugar. Pour the sugar into 
the centre receptacle. Switch the machine ON.

See image 5
4. The product will spin the sugar into candy floss. You can 

collect the candy floss on a paper cone by spinning it as it 
circles the bowl.

5. When you see the candy floss 'web' forming, collect the 
candy floss on the cone by holding the cone vertically. 
Rotate the cone with your fingers while you circle the bowl. 
Once the candy floss is collected on the cone, hold the cone 
in a horizontal position over the extractor head still rotating 
the cone with your fingers. Continue turning the cone with 
your fingers while the cone is in the horizontal position and 
move it from side to side. Ensure you are collecting all the 
candy floss.

See image 6
6. Turn the unit off when the sugar is dispensed. Once the 

extractor head has come to a complete stop, restart the 
process.

6 Additional information

Turn the device on and allow it to run for at least 5 minutes 
before using. This allows the device to warm up before spinning 
the candy floss.
Only add sugar to the extractor head when it is not moving. Do 
not use other ingredients than pure granulated sugar to avoid 
clogging. Do not overfill the sugar container.
Candy floss is made by beating sugar, which liquidizes the sugar. 
Next, the sugary liquid is forced out of the tiny holes in the 
extractor head by centrifugal force as the extractor head spins. 
When the liquefied sugar hits the air, it turns fluffy and fits into 
a paper cone.
Keep the device clean before and after use to avoid clogs in the 
holes, as the clogs will not let the sugar pass through the tiny 
holes efficiently.

7 Maintenance and cleaning

1. Make sure the device is unplugged and cools down before 
cleaning.

2. After cooling, remove the extractor head assembly by lifting 
it upwards. Unlock the bowl by turning it clockwise and 
remove it. Wash them both in warm water, then rinse and 
dry.

3. Use a damp, non-abrasive sponge or towel to clean the 
outside of the unit.

8 Technical specifications

Voltage AC 220-240V

Frequency 50 Hz

Power 480W

DE Benutzerhandbuch

1 Allgemeine Warnhinweise

Lesen Sie alle Anweisungen und Warnungen sorgfältig durch, 
bevor Sie dieses Produkt verwenden. Bei Nichtbeachtung von 
Warnungen und Anweisungen kann es zu schweren 
Verletzungen, Tod oder Sachschäden kommen. Überprüfen Sie 
vor der Montage, ob alle Zubehörteile vollständig sind und 
keine Schäden aufweisen. Sollte dies nicht der Fall sein, wenden 
Sie sich bitte an den Kundendienst. Bewahren Sie diese 
Anleitung für zukünftige Referenz an einem sicheren Ort auf. 
Verwenden Sie dieses Produkt nur mit seinen Originalteilen. 

vidaXL übernimmt keine Haftung für Schäden oder 
Verletzungen, die aufgrund unsachgemäßen Gebrauchs dieses 
Produkts entstehen. Die Informationen in diesem Handbuch 
gelten als korrekt zum Zeitpunkt der Drucklegung, allerdings 
behält sich vidaXL das Recht vor, Spezifikationen gegebenenfalls 
ohne Vorankündigung zu ändern oder zu ergänzen und 
unterliegt auch keiner Verpflichtung, ausgelieferte Einheiten 
dahingehend zu ändern. Reparaturen dürfen nur von einem 
Fachmann oder im Service-Zentrum durchgeführt werden. 
Versuchen Sie niemals, das Gerät selbst zu reparieren.
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2 Symbolerläuterung

Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung bedeutet, 
dass dieses Produkt getrennt von normalem Hausmüll entsorgt 
werden muss. Bitte entsorgen Sie elektronische Geräte in 
Recyclingzentren, um die Umwelt zu schonen. Für 
Informationen über Recycling-Abgabestellen, wenden Sie sich 
bitte an Ihre lokale elektrische und elektronische 
Abfallbewirtschaftungsbehörde, um das Produkt sicher zu 
entsorgen.
Siehe Bild 1

Symbolerklärung
1. CE-Logo
2. Lebensmittelkontakt.
Siehe Bild 2

3 Warnhinweise und persönliche 

Sicherheit
Dieses Gerät ist nicht für Kinder oder Personen mit beschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
vorgesehen, sofern sie nicht von einem für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Erwachsenen beaufsichtigt werden. Lassen 
Sie Kinder NICHT, mit dem Gerät spielen.
• Lesen Sie die Anweisungen vor der Verwendung dieses 

Geräts sorgfältig durch.
• Berühren Sie die heißen Oberflächen nicht. Verwenden Sie 

Griffe oder Knöpfe.
• Tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder jeden Teil dieses 

Geräts nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein, um 
einen Stromschlag zu vermeiden.

• Lassen Sie Kinder nicht, dieses Gerät ohne strenge Aufsicht 
verwenden.

• Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose aus, wenn es 
nicht benutzt wird oder bevor Sie Teile für Reinigung 
herausnehmen.

• Betreiben Sie kein Gerät mit jeglichen beschädigten Teilen, 
Kabel oder Stecker. Wenden Sie sich an ein autorisiertes 
Servicezentrum oder einen erfahrenen Techniker für 
Reparatur.

• Verwenden Sie KEIN Zubehör mit dem Gerät; dies könnte 
schwere Verletzungen verursachen.

• Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.
• Lassen Sie das Kabel nicht über den Tischrand oder 

Arbeitsplatte hängen oder heiße Oberflächen berühren.
• Stellen Sie das Gerät nicht auf oder in der Nähe von einem 

Gasbrenner oder elektrischen Brenner oder in einen 
beheizten Ofen.

• Seien Sie vorsichtig beim Bewegen des Geräts, um jegliche 

Unfälle zu vermeiden.
• Verwenden Sie das Gerät nicht für unbeabsichtigte Zwecke.
• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt während des 

Gebrauchs oder wenn es an die Steckdose angeschlossen 
ist.

• Prüfen Sie die Innenseite des Heizelementfaches auf 
jegliche Fremdkörper, bevor Sie das Gerät einschalten.

• Das Heizelement in der Mitte kann heiß werden. Vermeiden 
Sie Kontakt, bis sich das Gerät abkühlt.

• Ein kurzes Netzkabel ist vorgesehen, um das Risiko von 
Verwicklung oder Stolpern über das Kabel zu verringern.

• Längere, abnehmbare Netzkabel können, falls notwendig, 
mit den entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen zur 
Vermeidung von Unfällen benutzt werden.

• Die gekennzeichnete elektrische Leistung eines 
Verlängerungskabels sollte mit der elektrischen Leistung 
des Geräts übereinstimmen.

• Dieses Gerät verfügt über einen polarisierten Stecker. 
Stecken Sie das Gerät nur in eine polarisierte Steckdose ein, 
um das Risiko von Stromschlag zu verringern.

• Halten Sie Ihre Hände von der Maschine fern, wenn es 
eingeschaltet ist und sich dreht.

Vorsichtsmaßnahmen
• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein.
• Stellen oder verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von 

Wasser.
• Verwenden Sie keinen Schleifschwamm oder kein 

Schleifgewebe.
• Verwenden Sie keinen Scheuerschwamm auf dem Gerät.
• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt während des 

Gebrauchs.
• Legen Sie nichts anders als den bestimmten Zucker in den 

Extraktionsaufsatz ein.
• Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose aus, wenn es 

nicht benutzt wird oder bei der Reinigung.
• Legen Sie das Gerät nicht in den Geschirrspüler ein.
• Lagern Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern.

4 Montageanleitungen

1. Nach der Reinigung und Trocknen der Schüssel, stellen Sie 
sicher, dass sich die Schüssel in der gesperrten Position 
befindet. Richten Sie die Metalllaschen auf der Haupteinheit 
auf die Kunststoffplatten der Schüssel aus.

2. Die Platten der Schale werden unter die Metalllaschen 
passen, wenn Sie die Schale gegen den Uhrzeigersinn zur 
Verriegelung drehen. Stellen Sie sicher, dass sie abgesichert 
und in der richtigen Position verriegelt ist.

3. Drehen Sie die Schale im Uhrzeigersinn, um sie zu verriegeln 
und abzunehmen.

Siehe Bild 3
4. Überprüfen Sie den Extraktionsaufsatz. Stellen Sie sicher, 
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dass die Rillen richtig ausgerichtet sind, um mit den Stiften 
auf dem Stiel zu passen.

Siehe Bild 4

5 Bedienungshandbuch

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerät AUSGESCHALTET ist, bevor 
Sie das Kabel in die Steckdose einstecken.

2. Schalten Sie das Gerät ein und lassen Sie es für wenigstens 
5 Minuten zur Aufwärmung zu laufen. Danach schalten Sie 
das Gerät wieder AUS.

3. Messen Sie einen gestrichenen Esslöffel Zucker. Gießen Sie 
den Zucker in den zentralen Behälter. Schalten Sie die 
Maschine EIN.

Siehe Bild 5
4. Das Produkt wird den Zucker in Zuckerwatte umdrehen. Sie 

können die Zuckerwatte auf einer Papiertüte sammeln, 
indem Sie sie drehen, während die Schale umkreist.

5. Wenn Sie sehen, dass sich das "Netz" der Zuckerwatte 
formt, sammeln Sie die Zuckerwatte auf einer Tüte, indem 
Sie die Tüte senkrecht halten. Drehen Sie die Tüte mit Ihren 
Fingern, während Sie die Schale umkreisen. Sobald 
Zuckerwatte auf der Tüte gesammelt wird, halten Sie die 
Tüte in einer waagerechten Position über dem 
Extraktionsaufsatz, indem Sie die Tüte mit Ihren Fingern 
noch immer umdrehen. Drehen Sie die Tüte mit Ihren 
Fingern weiter, bis sich die Tüte in einer horizontalen 
Position befindet und bewegen Sie sie von einer Seite zur 
anderen. Stellen Sie sicher, dass Sie die gesamte 
Zuckerwatte sammeln.

Siehe Bild 6
6. Schalten Sie das Gerät aus, nachdem der Zucker abgegeben 

wurde. Sobald der Extraktionsaufsatz zum vollständigen 
Stillstand kommt, starten Sie den Vorgang erneut.

6 Zusätzliche Informationen

Schalten Sie das Gerät ein, und lassen Sie es für wenigstens 5 

Minuten vor dem Gebrauch laufen. Das ermöglicht die 
Aufwärmung des Geräts vor dem Spinnen der Zuckerwatte.
Fügen Sie Zucker in den Extraktionsaufsatz nur dann hinzu, 
wenn er sich nicht bewegt. Verwenden Sie keine anderen 
Zutaten als reinen Kristallzucker, um Verstopfung zu verhindern. 
Überfüllen Sie den Zuckerbehälter nicht.
Die Zuckerwatte wird durch das Schlagen des Zuckers erstellt, 
was den Zucker verflüssigt. Die zuckrige Flüssigkeit wird danach 
aus den winzigen Löchern des Extraktionsaufsatzes mit 
Zentrifugalkraft verdrängt, während sich der Extraktionsaufsatz 
bewegt. Wenn der verflüssigte Zucker Luft trifft, wird es 
flauschig und passt in eine Papiertüte hinein.
Halten Sie das Gerät vor und nach dem Gebrauch sauber, um 
die Verstopfung der Löcher zu verhindern, weil Verstopfungen 
das effiziente Durchdringen des Zuckers durch die winzige 
Löcher verhindern werden.

7 Wartung und Reinigung

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerät herausgezogen ist und sich 
vor der Reinigung abkühlt.

2. Nehmen Sie den Extraktionsaufsatz nach dem Abkühlen ab, 
indem Sie ihn nach oben anheben. Verriegeln Sie die 
Schale, indem Sie sie im Uhrzeigersinn drehen und nehmen 
Sie se ab. Waschen Sie sie beide mit heißem Wasser, 
danach spülen und trocknen Sie sie.

3. Verwenden Sie einen feuchten, abriebfesten Schwamm 
oder Tuch, um die Außenseite des Geräts zu reinigen.

8 Technische Spezifikationen

Spannung AC 220-240V

Frequenz 50 Hz

Strom 480W

FR Manuel d'utilisation

1 Avertissements généraux

Lire attentivement toutes les instructions et les avertissements 
avant d'utiliser ce produit. Le non-respect des avertissements 
et des instructions peut entraîner des blessures graves, la mort 
ou des dommages matériels. Avant l'installation, vérifier si tous 
les accessoires sont complets et sans dommage. Si non, 
contacter le service à la clientèle. Conserver ces instructions 
dans un endroit sûr pour pouvoir s'y référer ultérieurement. 

N'utiliser ce produit qu'avec ses pièces d'origine. vidaXL ne peut 
pas être tenu responsable en cas de dommages ou de blessures 
dus à une mauvaise utilisation de ce produit. Les informations 
contenues dans ce manuel sont jugées correctes au moment de 
l'impression. Toutefois, vidaXL se réserve le droit de changer ou 
de modifier les spécifications sans préavis ni obligation de 
mettre à jour les unités existantes. Les réparations ne doivent 
être effectuées que par un spécialiste ou dans le centre de 
service après vente. Ne jamais essayer de réparer vous-même 
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le produit.

2 Signification du symbole

Le symbole sur le produit ou son emballage signifie que ce 
produit doit être éliminé séparément des déchets ménagers 
ordinaires. Éliminer l'équipement électronique aux centres de 
recyclage afin de protéger l'environnement. Pour plus 
d'informations sur le point de recyclage, contactez votre 
autorité locale de gestion des déchets d'équipements 
électriques et électroniques pour éliminer le produit en toute 
sécurité.
Voir l'image 1

Explication du symbole
1. Logo CE.
2. Contact avec aliments.
Voir l'image 2

3 Avertissements et sécurité personnelle

Cet appareil n'est pas destiné à l'utilisation par des enfants ou 
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, sans être sous la supervision d'un adulte 
responsable de leur sécurité. Ne pas laisser les enfants jouer 
avec l'appareil.
• Lire attentivement ces instructions avant d'utiliser cet 

appareil.
• Ne pas toucher les surfaces chaudes. Utiliser les poignées 

ou les boutons.
• Ne pas immerger le cordon, la fiche ou une partie de cet 

appareil dans l'eau ou d'autres liquides afin d'éviter le choc 
électrique.

• Ne pas laisser les enfants utiliser cet appareil sans 
surveillance étroite.

• Débrancher le cordon d'alimentation de la prise principale 
lorsqu'il n'est pas utilisé et avant d'enlever les pièces pour 
le nettoyer.

• N'utiliser aucun appareil avec des pièces, un cordon ou une 
fiche endommagés. Contacter un centre de service autorisé 
ou un technicien expérimenté pour les réparations.

• Ne pas utiliser d'accessoires ni de pièces attachées avec 
l'appareil ; Cela pourrait causer des blessures graves.

• Ne pas utiliser l'appareil à l'extérieur.
• Ne pas laisser le cordon pendre sur le bord de la table, du 

comptoir ni toucher les surfaces chaudes.
• Ne pas placer l'appareil sur ou à proximité d'un brûleur à 

gaz ou électrique ou dans un four chauffé.
• Faites attention lorsque vous déplacez l'appareil afin 

d'éviter tout accident.

• Ne pas utiliser l'appareil à des fins non prévues.
• Ne pas laisser l'appareil sans surveillance lorsqu'il est utilisé 

ou lorsqu'il est branché à la prise secteur.
• Vérifier l'intérieur du compartiment de l'élément chauffant 

pour tout objet étranger avant de mettre l'appareil sous 
tension.

• L'élément chauffant au centre peut devenir chaud. Eviter le 
contact jusqu'à ce que l'appareil refroidisse.

• Un cordon d'alimentation court est fourni afin de réduire le 
risque d'enchevêtrement du cordon.

• Des cordons d'alimentation amovibles plus longs peuvent 
être utilisés si nécessaire avec les précautions appropriées 
afin d'éviter tout accident.

• La note électrique marquée d'une rallonge doit 
correspondre à la puissance électrique de l'appareil.

• Cet appareil possède une fiche polarisée. Brancher 
l'appareil uniquement dans une prise polarisée, afin de 
réduire le risque de choc électrique.

• Tenez les mains loin de l'appareil lorsqu'il est allumé et 
tourne.

Précautions
• Ne pas immerger l'appareil dans l'eau.
• Ne placer ni utiliser l'appareil près de l'eau.
• Ne pas utiliser d'éponge ou de tissu abrasif.
• Ne pas utiliser de tampon à récurer sur l'appareil.
• Ne pas laisser l'appareil sans surveillance pendant son 

utilisation.
• Ne rien placer autre que du sucre prévu dans la tête 

d'ensemble de l'extracteur.
• Débrancher l'appareil de la prise de courant lorsqu'il n'est 

pas utilisé et pendant le nettoyage.
• Ne pas placer l'appareil dans le lave-vaisselle.
• Ranger l'appareil hors de la portée des enfants.

4 Instructions d'assemblage

1. Après avoir nettoyé et séché le bol, s'assurer que le bol est 
en position verrouillée. Aligner les languettes métalliques 
sur l'unité de base avec les languettes en plastique sur le 
bol.

2. Les languettes du bol seront placées sous les languettes 
métalliques lorsque vous tournez le bol dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre pour le verrouiller. S'assurer qu'il 
est sécurisé et verrouillé dans la bonne position.

3. Le tourner dans le sens des aiguilles d'une montre pour 
débloquer et retirer le bol.

Voir l'image 3
4. Vérifier l'ensemble de tête de l'extracteur. S'assurer que les 

rainures sont correctement alignées pour correspondre aux 
chevilles de la tige.

Voir l'image 4
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5 Guide d'utilisation

1. S'assurer que l'appareil est éteint avant d'insérer le cordon 
dans la prise de courant.

2. Mettre l'appareil sous tension et le laisser tourner pendant 
au moins 5 minutes pour se réchauffer. Ensuite, éteindre 
l'appareil.

3. Mesurer une cuillère à soupe de sucre. Verser le sucre dans 
le récipient central. Allumer l'appareil.

Voir l'image 5
4. Le produit transformera le sucre en barbe à papa. Vous 

pouvez collecter la barbe à papa sur un cône de papier en le 
faisant tourner au fur et à mesure qu'il circule dans le bol.

5. Lorsque vous voyez que le fil de barbe à papa forme, 
collectez la barbe à papa sur le cône en tenant le cône 
verticalement. Faites pivoter le cône avec vos doigts 
pendant que vous faites circuler le bol. Une fois que la 
barbe à papa est recueillie sur le cône, maintenez le cône 
en position horizontale sur la tête de l'extracteur en 
tournant encore le cône avec vos doigts. Continuez à 
tourner le cône avec vos doigts tandis que le cône est en 
position horizontale et déplacez-le d'un côté à l'autre. 
Assurez-vous que vous recueillez toute la barbe à papa.

Voir l'image 6
6. Éteindre l'appareil lorsque le sucre est distribué. Une fois 

que la tête de l'extracteur est complètement arrêtée, 
redémarrer le processus.

6 Informations complémentaires

Allumer l'appareil et le laisser tourner pendant au moins 5 

minutes avant de l'utiliser. Cela permet à l'appareil de se 
réchauffer avant de faire tourner la barbe à papa.
Ajouter du sucre à la tête de l'extracteur uniquement quand 
elle ne bouge pas. Ne pas utiliser d'autres ingrédients que le 
sucre granulé pur afin d'éviter le colmatage. Ne pas trop remplir 
le récipient à sucre.
La barbe à papa est fabriquée en battant du sucre, qui liquéfie 
le sucre. Ensuite, le liquide sucré est expulsé des minuscules 
trous de la tête de l'extracteur par la force centrifuge lorsque la 
tête de l'extracteur tourne. Lorsque le sucre liquéfié frappe l'air, 
il devient floconneux et est collecté sur un cône de papier.
Garder l'appareil propre avant et après utilisation afin d'éviter 
les blocages dans les trous, car ils ne laissent pas passer 
efficacement le sucre dans les trous minuscules.

7 Entretien et nettoyage

1. S'assurer que l'appareil est débranché et refroidit avant de 
le nettoyer.

2. Après refroidissement, retirer l'ensemble de tête de 
l'extracteur en le soulevant vers le haut. Débloquer le bol 
en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre et le 
retirer. Les laver dans de l'eau tiède, puis rincer et sécher.

3. Utiliser une éponge humide, non abrasive ou une serviette 
pour nettoyer l'extérieur de l'appareil.

8 Spécifications techniques

Tension AC 220-240V

Fréquence 50 Hz

Puissance 480 W

NL Gebruikershandleiding

1 Algemene waarschuwingen

Lees alle instructies en waarschuwingen zorgvuldig door 
voordat u dit product gebruikt. Het niet opvolgen van deze 
waarschuwingen en instructies kan resulteren in ernstig letsel, 
overlijden of schade aan eigendommen. Controleer voor de 
montage of alle accessoires aanwezig en onbeschadigd zijn. 
Wanneer dit niet het geval is, moet u contact opnemen met 
onze klantenservice. Bewaar deze instructies op een veilige plek 
voor toekomstig gebruik. Gebruik dit product alleen met alle 
originele onderdelen. vidaXL kan niet aansprakelijk worden 
gesteld in het geval van schade of letsel als gevolg van incorrect 
gebruik van dit product. De informatie in deze handleiding is 
correct op het moment van drukken. vidaXL behoudt zich 
echter het recht voor om wijzigingen aan te brengen in de 

specificaties zonder kennisgeving of verplichting om de 
bestaande informatie bij te werken. Reparaties mogen alleen 
worden uitgevoerd door een specialist of in het 
onderhoudscentrum. Probeer het product nooit zelf te 
repareren.

2 Symbool verduidelijking

Het symbool op het product of de verpakking betekent dat dit 
product niet met het gewone huishoudelijke afval mag worden 
afgevoerd. Om het milieu te beschermen moet u dit product bij 
een recyclingcentrum inleveren. Voor informatie over 
recyclingcentra en de veilige afvoer van het product kunt u 
contact opnemen met de lokale autoriteit voor 
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afvoermanagement van elektrische en elektronische apparaten.
Zie afbeelding 1

Uitleg
1. CE logo
2. Voedsel contact
Zie afbeelding 2

3 Waarschuwingen en persoonlijke 

veiligheid
Dit apparaat is niet bedoeld voor kinderen of personen met 
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, 
tenzij ze onder het toezicht van een volwassene staan die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Laat kinderen NIET met 
de machine spelen.
• Lees deze instructies zorgvuldig door vóór het installeren of 

gebruiken van dit apparaat.
• Raak de hete oppervlakken niet aan. Gebruik handgrepen 

of knoppen.
• Dompel het snoer, de stekker of enig ander onderdeel van 

dit apparaat niet in water of andere vloeistoffen. Dit ter 
voorkoming van een elektrische schok.

• Laat kinderen dit apparaat niet gebruiken zonder toezicht.
• Haal het snoer uit het stopcontact wanneer het apparaat 

niet in gebruik is en voordat u onderdelen schoonmaakt.
• Gebruik geen apparaat met beschadigd snoer of stekker, of 

defecte onderdelen. Neem contact op met een erkend 
servicecentrum of een ervaren technicus voor reparaties.

• Gebruik GEEN toebehoren of aanvullingen bij het apparaat; 
dit kan ernstige verwondingen veroorzaken.

• Gebruik het apparaat niet in de open lucht.
• Laat het snoer niet over de rand van tafel of keukenblad 

hangen, en houd het weg van hete oppervlakten.
• Plaats het apparaat niet op of nabij een werkende kookplaat 

of in een oven.
• Wees voorzichtig tijdens het verplaatsen van het apparaat. 

Dit voorkomt ongevallen.
• Gebruik het apparaat niet voor doeleinden waar het niet 

voor bestemd is.
• Laat het apparaat niet onbeheerd achter tijdens gebruik of 

wanneer het op het stopcontact is aangesloten.
• Controleer, voordat u het apparaat inschakelt, de 

binnenkant van de plaats waar het verwarmingselement 
zich bevindt om te zien of er geen vreemde voorwerpen in 
zijn terecht gekomen.

• Het verwarmingselement in het midden kan heet worden. 
Vermijd lichamelijk contact totdat het apparaat is afgekoeld.

• Het snoer is kort gehouden om zo verstrengeling of 
struikelen te voorkomen.

• Het is altijd mogelijk om een verlengsnoer te gebruiken, 

mits de juiste voorzorgsmaatregelen in acht worden 
genomen om ongelukken te vermijden.

• Het elektrische vermogen van het verlengsnoer moet 
overeenkomen met het elektrische vermogen van het 
apparaat.

• Dit apparaat heeft een gepolariseerde stekker. Steek het 
apparaat alleen in een gepolariseerd stopcontact, om het 
risico op elektrische schokken te verminderen.

• Houd de handen weg van de machine als deze AAN staat en 
draait.

Voorzorgsmaatregelen
• Dompel het apparaat niet onder in water.
• Plaats het apparaat niet in de buurt van water.
• Gebruik geen schurende spons of doek.
• Gebruik geen schuursponsjes op het apparaat.
• Laat het apparaat niet onbeheerd achter tijdens gebruik.
• Plaats niets anders dan de bedoelde suiker in de kop van 

het apparaat.
• Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat 

niet in gebruik is en voordat u onderdelen schoonmaakt.
• Dompel het apparaat niet onder in water.
• Houd het apparaat uit de buurt van kinderen.

4 Montage-instructies

1. Na het schoonmaken en drogen van de kom dient u ervoor 
te zorgen dat de kom in de vergrendelde positie staat. Zorg 
dat de metalen lipjes op de basisunit overeenkomen met de 
plastic aanduidingen op de kom.

2. De aanduidingen op de kom passen precies onder de 
metalen lipjes als u de kom tegen de klok in draait om deze 
te vergrendelen. Zorg ervoor dat het geheel in de juiste 
positie is vastgezet en vergrendeld.

3. Draai met de klok mee om te ontgrendelen en verwijder de 
kom.

Zie afbeelding 3
4. Controleer de kop. Zorg dat de groeven op de juiste wijze 

aan elkaar passen zodat de pinnen goed passen.
Zie afbeelding 4

5 Gebruiksaanwijzing

1. Zorg dat het apparaat uitgeschakeld is voordat u de stekker 
in het stopcontact steekt.

2. Zet het apparaat aan en laat het minstens 5 minuten lopen 
om het op te warmen. Schakel het toestel dan weer UIT.

3. Meet een eetlepel suiker af. Giet de suiker in de middelste 
houder. Zie figuur F. Zet de machine AAN.

Zie afbeelding 5
4. Het product zal van de suiker een suikerspin maken. U kunt 

de suikerspin in een papieren hoorntje verzamelen door 
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het hoorntje rond te draaien terwijl de suikerspin in de kom 
draait.

5. Wanneer u het 'spinrag' van de suikerspin gevormd ziet 
worden, kunt u de suikerspin in het hoorntje laten lopen 
door het hoorntje verticaal vast te houden. Draai het 
hoorntje om en om met de vingers terwijl u met een 
draaiende beweging door de kom gaat. Zodra u de 
suikerspin in het hoorntje verzameld heeft, houdt u het 
hoorntje in een horizontale positie over de kop, terwijl u 
het hoorntje nog steeds met de vingers draait. Blijf draaien 
in horizontale positie en beweeg het heen en weer. Zorg 
ervoor dat u al het spinrag verzamelt. Zie figuur H.

Zie afbeelding 6
6. Zet het apparaat uit wanneer de suiker is opgebruikt. Zodra 

de kop is gestopt, kunt u het proces herhalen.

6 Aanvullende informatie

Zet het apparaat aan en laat het minstens 5 minuten lopen 
voordat u het gebruikt. Hierdoor kan het toestel opwarmen 
alvorens suikerspin te maken.
Voeg alleen suiker toe aan de kop wanneer deze niet in 
beweging is. Gebruik uitsluitend pure suiker om verstopping te 
vermijden. Maak de suikercontainer niet te vol.
Suikerspin wordt gemaakt door suiker op te kloppen, waardoor 
de suiker vloeibaar wordt gemaakt. Hierna wordt de 

suikerachtige vloeistof door een aantal kleine gaatjes in de kop 
geperst door de centrifugale kracht die ontstaat door de 
ronddraaiende kop. Wanneer de vloeibare suiker in contact 
komt met koelere lucht, wordt deze pluizig en kan in een 
papieren hoorntje worden opgevangen.
Houd het apparaat schoon voor en na gebruik om verstopping 
in de gaatjes van de kop te voorkomen. Verstopte gaatjes 
verhinderen een goede doorstroming van de suiker.

7 Onderhoud en schoonmaak

1. Zorg ervoor dat het apparaat is losgekoppeld en is afgekoeld 
voordat u het schoonmaakt.

2. Verwijder na afkoeling de kop door deze naar boven te 
trekken. Ontgrendel de kom door deze met de klok mee te 
draaien en te verwijderen. Was beide in warm water, spoel 
goed af en droog.

3. Gebruik een vochtige, niet-schurende spons of handdoek 
om de buitenkant van het apparaat schoon te maken.

8 Technische specificaties

Spanning AC 220-240V

Frequentie 50 Hz

Vermogen 480W

IT Manuale dell'utente

1 Avvertenze generali

Leggere attentamente tutte le istruzioni e le avvertenze prima 
di usare questo prodotto. La mancata osservanza delle 
avvertenze e le istruzioni può provocare gravi lesioni, morte o 
danni ai prodotti. Prima dell'installazione, verificare che tutti gli 
accessori siano completi e senza danni. In caso contrario, 
contattare il servizio clienti. Conservare le istruzioni in un luogo 
sicuro per future consultazioni. Usare questo prodotto solo con 
le sue parti originali. vidaXL non può essere ritenuta 
responsabile in caso di danni o lesioni a causa di un uso non 
corretto del prodotto. Le informazioni contenute in questo 
manuale sono ritenute corrette al momento della stampa. 
Tuttavia, vidaXL si riserva il diritto di cambiare o modificare 
qualsiasi delle specifiche senza preavviso o obbligo di 
aggiornare le unità esistenti. Le riparazioni devono essere 
eseguite esclusivamente da uno specialista o al centro di 
assistenza. Non tentare mai di riparare il prodotto da soli.

2 Simbolo di precisazione

Il simbolo sul prodotto o sulla sua confezione significa che 
questo prodotto deve essere smaltito separatamente dai rifiuti 
domestici ordinari. Smaltire l'apparecchiatura elettronica nei 
centri di riciclaggio per contribuire a preservare l'ambiente. Per 
informazioni sul punto di abbandono del riciclaggio, rivolgersi 
all'autorità locale per la gestione dei rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche per smaltire il prodotto in modo 
sicuro.
Vedi l’immagine 1

Spiegazione dei Simboli
1. Logo CE.
2. Contatto cibo.
Vedi l’immagine 2

3 Avvertimenti e sicurezza personale

Questo dispositivo non è destinato ai bambini o alle persone 
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con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, a meno che 
siano sotto la supervisione di un adulto responsabile della loro 
sicurezza. NON lasciare che i bambini giochino con la macchina.
• Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare 

questo apparecchio.
• Non toccare le superfici calde. Utilizzare le maniglie o le 

manopole.
• Non immergere la spina, il cavo o qualsiasi parte di questo 

apparecchio nell'acqua o in altri liquidi per evitare il 
folgoramento.

• Non lasciare che i bambini usino questo apparecchio senza 
supervisione.

• Staccare il cavo di alimentazione dalla sorgente principale 
quando non viene utilizzato e prima di rimuovere parti per 
la pulizia.

• Non operare alcun apparecchio con parti, cavo o spine 
danneggiati. Contattare un centro di servizio autorizzato o 
un tecnico esperto per le riparazioni.

• Non utilizzare alcun accessorio con l'apparecchio; farlo 
potrebbe causare ferite gravi.

• Non utilizzare l'apparecchio all'esterno.
• Non lasciare che il cavo penda dal bordo del tavolo, piano di 

lavoro e non toccare le superfici calde.
• Non posizionare l'apparecchio sopra o vicino a fornelli a gas 

o elettrici caldi o in un forno caldo.
• Stare attenti mentre si muove l'apparecchio per evitare 

incidenti.
• Non usare l'apparecchio per usi non progettati.
• Non lasciare l'apparecchio incustodito mentre in uso o 

quando collegato alla fonte di energia principale.
• COntrollare l'interno del compartimento dell''elemento di 

riscaldamento per la presenza di qualsiasi oggetto estraneo 
prima di accendere su ON l'apparecchio.

• L'elemtno riscaldante al centro può scottare. Evitare il 
contatto fino a che l'apparecchio non si raffredda.

• Un corto cavo di alimentazione è fornito per ridurre il 
rischio di groviglio o inciampo nel cavo.

• Cavi di alimentazione più lunghi possono essere utilizzati se 
necessari con le precauzioni appropriate per evitare 
incidenti.

• La classificazione elettrica contrassegnata di un cavo ddi 
estensione dovrebbe essere uguale alla classificazione 
elettrica dell'apparecchio.

• Questo apparecchio ha una spina polarizzata. Collegare 
l'apparecchio solo ad una presa di energia polarizzata per 
evitare il rischio di folgoramento.

• Tenere le mani lontane dalla macchina quando è ON e sta 
girando.

Precauzioni
• Non immergere l'apparecchio nell'acqua.
• Non posizionare o utilizzare l'apparecchio vicino all'acqua.
• Non utilizzare una spugna abrasiva o tessuto.

• Non utilizzare un panno abrasivo sull'unità.
• Non lasciare l'apparecchio incustodito mentre in uso.
• Non posizionare nulla a parte lo zucchero richiesto nella 

testata di assemblaggio dell'estrattore.
• Staccare il cavo di alimentazione dalla sorgente principale 

quando non viene utilizzato e durante la pulizia.
• Non mettere l'apparecchio nella lavastoviglie.
• Tenere l'apparecchio lontano dalla portata dei bambini.

4 Istruzioni per il montaggio

1. Dopo la pulizia e l'asciugamento della vasca, assicurarsi che 
la vasca sia nella posizione di blocco. Allineare le linguette 
di metallo sull'unità base con le linguette di plastica sulla 
vasca.

2. Le linguette sulla vasca si adatteranno sotto alle linguettte 
di metallo mentre girate la vasca in senso anti-orario per 
bloccarla. Assicuratevi che sia fissata e bloccata nella 
posizione giusta.

3. Girarla in senso anti-orario per sbloccare e rimuovere la 
vasca.

Vedi l’immagine 3
4. Controllare l'assemblaggio della testata dell'estrattore. 

Assicurarsi che le scanalature siano allineate in modo 
corretto per adattarsi con i pioli sullo stelo.

Vedi l’immagine 4

5 Guida operativa

1. Assicurarsi che l'apparecchio sia SPENTO (TURNED OFF) 
prima di inserire il cavo elettrico nella presa.

2. Accendere l'apparecchio e permettergli di girare per 
almeno 5 minuti per scaldarsi. Quindi spegnere nuovamente 
l'apparecchio.

3. Misurare un cucchiaio livellato di zucchero. Versare lo 
zuccheto nel centro del ricettacolo. Accender ela macchina 
su ON.

Vedi l’immagine 5
4. Il prodotto farà filare lo zucchero facendolo diventare 

zucchero filato. Potrete raccogliere lo zucchero filato sopra 
ad un cono di carta facendolo filare attorno mentre ruota 
nella vasca.

5. Quando vedrai la "tela" di zucchero filato formarsi, raccogli 
lo zucchero filato sul cono mantenendo il cono verticale. 
Ruota il cono con le dita mentre passi attorno alla fasca. 
Una volta che lo zucchero filato si è raccolto sul cono, tieni 
il cono in posizione orizzontale sopra alla testata 
dell'estrattore continuando a ruotare il cono con le dita. 
Continua a far girare il cono con le dita mentr eil cono è 
nella posizione orizzontale e muovilo da lato a lato. 
Assicurati che tu stia raccogliendo tutto lo zucchero filato.
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Vedi l’immagine 6
6. Spegnere l'unità quando lo zucchero è stato raccolto. 

Quando la testata dell'estrattore si è fermata 
completamente, riavviare il processo.

6 Informazioni aggiuntive

Accendere l'apparecchio e permettergli di lavorare per almeno 
5 minuti prima di utilizzarlo. Ciò permette all'apparecchio di 
scaldarsi prima di far filare lo zucchero filato.
Aggiungi zucchero alla testata dell'estrattore solo quando non è 
in movimento. Non usare altri ingredienti se non lo zucchero 
puro granulato per evitare ostruzioni. Non riempire troppo il 
contenitore dello zucchero.
Lo zucchero filato è fatto sbattendo lo zucchero che si liquefa. 
Quindi il liquido zuccheroso è fatto passare a forza dalla forza 
centrifuga attraverso dei piccoli buchi nella testata 
dell'estrattore mentre la testata gira. Quando lo zucchero 
liquefatto entra in contatto con l'aria, diventa soffice e si adatta 
al cono di carta.
Mantenere l'apparecchio pulito prima e dopo l'uso per evitare 

ostruzioni nei buchi dato che le ostruzioni non farebbero 
passare lo zuccheto attraverso i piccoli fori efficentemente.

7 Manutenzione e pulizia

1. Assicurarsi che l'apparecchio sia scollegato e si raffreddi 
prima di pulirlo.

2. Dopo il raffreddamento, rimuovere l'assemblaggio della 
testata dell'estrattore sollevandola verso l'alto. Sbloccare la 
vasca ruotandola in senso orario e rimuovendola. Pulire 
entrambi in acqua tiepida quindi sciacquare e asciugare.

3. Utilizzare una spugna o panno umidi, non abrasivi per pulire 
la parte esterna dell'unità.

8 Specifiche tecniche

Voltaggio AC 220-240V

Frequenza 50 Hz

Potenza 480W

PL Instrukcja obsługi

1 Ostrzeżenia ogólne

Przed użyciem przeczytaj wszystkie instrukcje i ostrzeżenia. 
Niestosowanie się do nich może skutkować zranieniem, 
śmiercią lub uszkodzeniem własności. Przed montażem 
sprawdź, czy wszystkie części dotarły kompletne i 
nieuszkodzone. Jeśli tak nie jest, skontaktuj się z obsługą 
klienta. Zatrzymaj instrukcję, by móc się do niej odnieść w 
późniejszym czasie. Używaj produktu tylko z oryginalnymi 
częściami. vidaXL nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia 
produktu lub zranienia osoby użytkującej spowodowane 
niewłaściwym użyciem. Zawarte w instrukcji informacje są 
poprawne i prawdziwe w czasie jej drukowania, jednakże vidaXL 
zastrzega sobie prawo, by zmieniać i modyfikować 
dokumentację bez obowiązku powiadomienia o aktualizacji 
obecnych użytkowników. Naprawy powinny być 
przeprowadzane przez specjalistę lub w serwisie. Nie należy 
podejmować prób naprawy na własną rękę.

2 Objaśnienie symbolu

Symbol umieszczony na produkcie oznacza, że produkt ten musi 
być zutylizowany oddzielnie od ogólnych śmieci domowych. 
Sprzęt elektryczny i elektroniczny należy oddawać do punktów 
recyklingu, aby wesprzeć ochronę środowiska. Aby uzyskać 

informacje o takich punktach, prosimy skontaktować się z 
lokalną jednostką administracyjną do spraw odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, aby zutylizować produkt 
bezpiecznie.
Patrz obrazek 1

Objaśnienie symbolu
1. logo CE
2. Może mieć kontakt z żywnością
Patrz obrazek 2

3 Ostrzeżenia i bezpieczeństwo osobiste

Urządzenie to nie jest przeznaczone dla dzieci ani osób z 
ograniczeniami fizycznymi, sensorycznymi lub umysłowymi, 
chyba że znajdują się one pod nadzorem osoby dorosłej, 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo. Nie pozwalaj dzieciom 
bawić się tym urządzeniem.
• Przeczytaj niniejszą instrukcję obsługi uważnie przed 

użyciem urządzenia.
• Nie dotykaj gorących powierzchni. Używaj uchwytów lub 

gałek.
• Nie wolno zanurzać kabla, wtyczki ani żadnej części tego 

urządzenia do wody ani do innych płynów, aby uniknąć 
porażenia prądem.
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• Nie pozwalaj dzieciom używać tego urządzenia bez nadzoru.
• Odłącz kabel zasilania od gniazda, gdy urządzenie nie jest w 

użyciu oraz przed wyjmowaniem części do czyszczenia.
• Nie używaj żadnego urządzenia, które ma uszkodzone 

części, kabel lub wtyczkę. Skontaktuj się z autoryzowanym 
centrum obsługi lub doświadczonym mechanikiem w celu 
naprawy.

• NIE UŻYWAJ żadnych akcesoriów ani przyłączeń do 
urządzenia, może to spowodować poważne obrażenia.

• Nie używaj tego urządzenia na zewnątrz.
• Nie dopuszczaj, aby kabel zwisał z krawędzi stołu, blatu ani 

żeby dotykał gorących powierzchni.
• Nie ustawiaj urządzenia na lub w pobliżu gorących palników 

gazowych lub elektrycznych ani w gorącym piekarniku.
• Zachowaj ostrożność podczas przestawiania urządzenia, 

aby uniknąć wypadków.
• Nie używaj urządzenia do celów, do którego nie zostało 

przeznaczone.
• Nie zostawiaj urządzenia bez nadzoru podczas używania lub 

kiedy jest podłączone do gniazda.
• Sprawdź wewnątrz komory elementu grzewczego, czy nie 

ma w niej żadnych obcych obiektów, przed włączeniem 
urządzenia.

• Element grzewczy w środkowej części staje się gorący. 
Unikaj kontaktu z nim, dopóki się nie schłodzi.

• Załączony krótki przewód zasilania zmniejsza ryzyko 
zaplątania się kabla lub potknięcia się o niego.

• Dłuższe przedłużacze mogą być używane w razie potrzeby, 
przy zachowaniu odpowiednich środków ostrożności, aby 
zapobiec wypadkom.

• Elektryczne wartości znamionowe oznaczone na 
przedłużaczu powinny być zgodne z wartościami 
znamionowymi urządzenia.

• Urządzenie to posiada spolaryzowaną wtyczkę. Podłącz 
urządzenie wyłącznie do spolaryzowanego gniazda, aby 
zmniejszyć ryzyko porażenia prądem.

• Trzymaj ręce z daleka od urządzenia, kiedy jest włączone i 
się obraca.

Środki ostrożności
• Nie zanurzaj urządzenia w wodzie.
• Nie umieszczaj ani nie używaj urządzenia w pobliżu wody.
• Nie używaj mocno ściernych (rysujących) gąbek lub 

ściereczek.
• Nie używaj ostrej ściereczki na urządzeniu.
• Nie zostawiaj urządzenia bez nadzoru podczas jego 

używania.
• Nie wprowadzaj niczego innego niż cukier do głowicy 

urządzenia.
• Odłącz kabel zasilania od gniazda, gdy urządzenie nie jest w 

użyciu oraz przed czyszczeniem.
• Nie wkładaj tego urządzenia do zmywarki.
• Przechowuj urządzenie poza dostępem dzieci.

4 Instrukcja montażu

1. Po wyczyszczeniu i wysuszeniu pojemnika, upewnij się, że 
jest ona ponownie dobrze zamocowana. Wyrównaj 
metalowe patki na podstawie z plastikowymi patkami na 
pojemniku.

2. Patki pojemnika wpasowują się pod metalowe patki przy 
przekręceniu pojemnika w lewo. Upewnij się, że pojemnik 
jest bezpiecznie zamocowany i zablokowany we właściwej 
pozycji.

3. Przekręć pojemnik w prawo, aby go odblokować i wyjąć.
Patrz obrazek 3
4. Sprawdź głowicę ekstraktora. Upewnij się, że rowki są 

prawidłowo wyrównane z kołkami na trzonie.
Patrz obrazek 4

5 Instrukcja obsługi

1. Upewnij się, że urządzenie jest WYŁĄCZONE przyciskiem 
przed podłączeniem kabla do kontaktu

2. Włącz urządzenie i pozostaw je uruchomione przez co 
najmniej 5 minut, aby się rozgrzało. Następnie ponownie 
wyłącz urządzenie.

3. Odmierz równą łyżkę cukru. Wsyp cukier na środek 
pojemnika. Włącz urządzenie.

Patrz obrazek 5
4. Urządzenie zacznie się obracać, zamieniając cukier w watę 

cukrową. Możesz zebrać watę do papierowego rożka, 
obracając nim, gdy przesuwa się wokół pojemnika.

5. Gdy widzisz, że włókna waty cukrowej się tworzą, zbierz 
watę do rożka, przytrzymując go pionowo. Przekręć rożek 
palcami podczas obracania się pojemnika. Po zebraniu waty 
do rożka, przytrzymaj rożek w poprzecznej pozycji nad 
głowicą ekstraktora, nadal obracając rożek palcami. 
Kontynuuj jego obracanie palcami w pozycji horyzontalnej i 
przesuń go z boku na bok. Upewnij się, że cała wata cukrowa 
została zebrana.

Patrz obrazek 6
6. Wyłącz urządzenie, gdy cukier jest dodawany. gdy głowica 

ekstraktora całkowicie się zatrzyma, rozpocznij proces od 
nowa.

6 Informacje dodatkowe

Włącz urządzenie i pozostaw uruchomione co najmniej 5 minut 
przed użyciem. Pozwala to na jego rozgrzanie się przed 
tworzeniem waty cukrowej.
Dodawaj cukier do głowicy ekstraktora tylko wtedy, gdy ta się 
nie porusza. Nie używaj innych składników poza czystym, 
granulowanym cukrem, aby uniknąć zatkania urządzenia. Nie 
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przepełniaj pojemnika na cukier.
Wata cukrowa tworzy się poprzez ubijanie cukru, co go 
upłynnia. Następnie płynny cukier jest wyciskany przez małe 
otwory w głowicy ekstrakcyjnej przez siłę odśrodkową, dzięki 
obrotom głowicy. Gdy upłynniony cukier uderza w powietrze, 
zamienia się w watę i można go zebrać do papierowego rożka.
Dbaj o czystość urządzenia przed i po jego użyciu, aby uniknąć 
zatkania otworów, ponieważ cukier nie będzie mógł się przez 
nie skutecznie przedostawać.

7 Konserwacja i czyszczenie

1. Upewnij się, że urządzenie jest odłączone z kontaktu i 

ostygło przed jego czyszczeniem.
2. Po tym, jak urządzenie ostygło, zdejmij głowicę, podnosząc 

ją w górę. Odkręć pojemnik, przekręcając go w prawo i 
zdejmij go. Umyj obydwie części w ciepłej wodzie, spłucz je 
i wysusz.

3. Używaj wilgotnej, nierysującej gąbki lub ręcznika do 
wytarcia urządzenia z zewnątrz.

8 Specyfikacja techniczna

Napięcie AC 220-240V

Częstotliwość 50 Hz

Moc 480W

SV Bruksanvisning

1 Allmänna varningar

Läs alla anvisningar och varningar noggrant innan du använder 
denna produkt. Underlåtenhet att följa varningar och 
instruktioner kan leda till svåra skador, dödsfall eller skada på 
egendom. Före installation, kontrollera att alla tillbehör är 
kompletta och utan skador. Om inte, kontakta kundtjänst. 
Förvara dessa instruktioner på en säker plats för framtida 
referens. Använd endast denna produkt med dess originaldelar. 
vidaXL kan inte hållas ansvariga i händelse av skador på grund 
av felaktig användning av denna produkt. Informationen i 
denna bruksanvisning anses vara korrekt vid tidpunkten för 
tryckning. Men vidaXL förbehåller sig rätten att ändra eller 
modifiera dess specifikationer utan föregående meddelande 
eller skyldighet att uppdatera befintliga enheter. Reparationer 
får endast utföras av en specialist eller i servicecentret. Försök 
aldrig att reparera produkten själv.

2 Förtydligande av symboler

Symbolen på produkten eller dess förpackning innebär att 
denna produkt måste kasseras separat från det vanliga 
hushållsavfallet. Kassera den elektroniska apparaten vid 
återvinningscentralerna för att skydda miljön. För information 
om återvinningsavfall, vänligen kontakta din lokala myndighet 
för avfallshantering för att kassera produkten på ett säkert sätt.
Se bild 1

Symbolförklaring
1. CE-logga.
2. Produkten får komma i kontakt med mat
Se bild 2

3 Varningar och personlig säkerhet

Denna apparat är inte avsedd för barn eller personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, såvida de inte är 
under övervakning av en vuxen som ansvarar för deras säkerhet. 
Låt inte barn leka med enheten.
• Läs anvisningarna noga innan du använder enheten.
• Rör inte de heta ytorna. Använd handtag eller knoppar.
• Dränk inte ledningen, kontakten eller någon del av denna 

apparat i vatten eller andra vätskor för att undvika elektriska 
stötar.

• Låt inte barn använda den här enheten utan noggrann 
övervakning.

• Dra ur nätkabeln ur vägguttaget när den inte används och 
innan du tar bort delar för rengöring.

• Använd inte någon enhet med skadade delar, sladd eller 
kontakt. Kontakta ett auktoriserat servicecenter eller en 
erfaren tekniker för reparationer.

• Använd INTE tillbehör med enheten; Detta kan orsaka 
allvarliga skador.

• Använd inte apparaten utomhus.
• Låt inte sladden hänga över en bordskant, bänk eller vidrör 

heta ytor.
• Placera inte enheten på eller nära en gas eller el-brännare, 

eller i en uppvärmd ugn.
• Var försiktig när du flyttar enheten för att undvika olyckor.
• Använd inte enheten för oavsiktliga ändamål.
• Lämna inte enheten obevakad under användning eller när 

den är inkopplad i vägguttaget.
• Kontrollera inuti värmeelementfacket för eventuella 

främmande föremål innan du slår på enheten.
• Värmeelementet i mitten kan bli varmt. Undvik kontakt tills 

enheten kyls ner.
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• Den är utrustad med en kort sladd för att minska risker med 
att snubbla över sladden.

• En längre avtagbar nätkabel kan användas vid behov med 
lämpliga försiktighetsåtgärder för att undvika olyckor.

• Det märkta elektriska värdet på en förlängningssladd ska 
överensstämma med enhetens elektriska system.

• Denna enhet har en polariserad kontakt. Anslut endast 
enheten till ett polariserat uttag för att minska risken för 
elektriska stötar.

• Håll händerna borta från maskinen när den är PÅ och 
snurrar.

Försiktighetsåtgärder
• Dränk inte enheten i vattnet.
• Placera inte apparaten eller använd enheten nära vattnet.
• Använd inte en abrasiv svamp eller trasa.
• Använd inte en skursvamp på enheten.
• Lämna inte enheten obevakad under användning.
• Placera inte något annat än det avsedda sockret i 

aggregatets huvud.
• Koppla ur enheten från uttaget när den inte används och 

under rengöring.
• Placera inte enheten i diskmaskinen.
• Förvara enheten utom räckhåll för barn.

4 Monteringsanvisningar

1. Efter rengöring och torkning av skålen, se till att skålen är i 
låst läge. Rikta in metallflikarna på basenheten med 
plastflikarna på skålen.

2. Flikarna på skålen passar under metallflikarna när du vrider 
skålen moturs för att låsa. Se till att den är fastsatt och låst i 
rätt läge.

3. Vrid det medurs för att låsa upp och ta bort skålen.
Se bild 3
4. Kontrollera huvudet. Se till att spåren är ordentligt inriktade 

så att de passar med spindlarna på stammen.
Se bild 4

5 Bruksanvisning

1. Kontrollera att enheten är avstängd innan du sätter i 
sladden i vägguttaget.

2. Slå på enheten och låt den köra i minst 5 minuter för att den 
ska värmas upp. Stäng sedan av enheten igen.

3. Mät upp en matsked med socker. Häll sockret i 
mittenbehållaren. Slå på maskinen.

Se bild 5
4. Produkten spinner sockret till sockervadd. Du kan samla 

sockervadden på en papperskon genom att rotera den när 
den cirkulerar skålen.

5. När du ser att sockervadd bildas, samla sockervadd på 
konen genom att hålla konen vertikalt. Vrid konen med 
fingrarna medan du cirklar i skålen. När sockervadden 
uppsamlas på konen, håll konen i ett horisontellt läge över 
extraktorns huvud när du roterar konen med fingrarna. 
Fortsätt vrida konen med fingrarna medan konen är i 
vågrätt läge och flytta den från sida till sida. Se till att du 
samlar all sockervadd.

Se bild 6
6. Stäng av enheten när sockret är utmatat. När 

extraktorhuvudet har kommit till ett helt stopp, starta om 
processen.

6 Ytterligare information

Slå på enheten och låt den köra i minst 5 minuter före 
användning. Detta gör det möjligt för enheten att värma upp 
innan du spinner sockervadden.
Tillsätt endast socker i extrakthuvudet när det inte rör sig. 
Använd inte andra ingredienser än rent granulerat socker för att 
undvika blockeringar. Överfyll inte sockerbehållaren.
Sockervadd görs genom att slå sockret, vilket likviderar sockret. 
Därefter tvingas den sockriga vätskan ut ur de små hålen i 
extraktorhuvudet genom centrifugalkraften, då 
extraktorhuvudet roterar. När det flytande sockret träffar luften 
blir det fluffigt och passar in i en papperskon.
Håll enheten ren före och efter användning för att undvika 
blockeringar i hålen, eftersom blockeringar inte kan släppa ut 
sockret genom de små hålen.

7 Underhåll och rengöring

1. Se till att enheten är urkopplad och sval innan du rengör.
2. Efter kylning, ta bort aggregathuvudet genom att lyfta det 

uppåt. Lås upp skålen genom att vrida den medsols och ta 
bort den. Tvätta dem båda i varmt vatten, skölj sedan och 
torka.

3. Använd en fuktig, icke-slipande svamp eller handduk för att 
rengöra utsidan av enheten.

8 Tekniska specifikationer

Spänning AC 220-240 V

Frekvens 50 Hz

Effekt 480W
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ES Manual del usuario

1 Advertencias generales

Lea todas las instrucciones y advertencias atentamente antes 
de usar este producto. El incumplimiento de las mismas puede 
resultar en lesiones graves, muerte o daños materiales. Antes 
de instalar, asegúrese de que todos los accesorios estén 
completos y no presenten daños. De no ser así, póngase en 
contacto con el servicio al cliente. Conserve estas instrucciones 
en lugar seguro para futuras consultas. Use este producto sólo 
con sus piezas originales. vidaXL no se responsabiliza en el caso 
de daños o lesiones resultantes del uso incorrecto de este 
producto. La información contenida en este manual se 
considera como correcta en el momento de su impresión. Sin 
embargo, vidaXL se reserva el derecho a cambiar o modificar 
cualquier especificación sin previo aviso u obligación de 
reemplazar los aparatos existentes. Cualquier reparación debe 
ser llevada a cabo por un especialista o en el centro de servicio 
al cliente. Nunca intente reparar este producto por usted 
mismo.

2 Explicación de símbolos

Este símbolo en el producto o en su embalaje significa que este 
producto debe ser eliminado aparte de los residuos domésticos 
ordinarios. Por favor, deseche el equipo electrónico en los 
centros de reciclaje para ayudar a conservar el medio ambiente. 
Para obtener información sobre el punto de descarga de 
reciclaje, comuníquese con la autoridad local de gestión de 
residuos de equipos eléctricos y electrónicos para desechar el 
producto de forma segura.
Ver imagen 1

Explicación de símbolos
1. Logotipo de CE.
2. Contacto con los alimentos.
Ver imagen 2

3 Advertencias y seguridad personal

Este dispositivo no está destinado a los niños o personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas a menos 
que estén bajo la supervisión de un adulto responsable de su 
seguridad. NO permita que los niños jueguen con el aparato.
• Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar este 

aparato.
• No toque las superficies calientes. Utilice los mangos o 

perillas.
• No sumerja el cable, enchufe o cualquier parte de este 

aparato en el agua u otros líquidos para evitar una descarga 
eléctrica.

• No deje que los niños utilicen este aparato sin supervisión.
• Desenchufe de la corriente cuando no esté en uso y antes 

de extraer las partes para su limpieza.
• No utilice ningún aparato con cualquier pieza, cable o 

enchufe dañado. Contacte con un servicio de reparaciones 
autorizado o un técnico experto para su reparación.

• NO utilice ningún accesorio o acople con el aparato; esto 
podría causar lesiones graves.

• No utilice el aparato en exteriores.
• No deje que el cable cuelgue sobre el borde de la mesa o 

encimeras, o que toque superficies calientes.
• No coloque el aparato sobre o cerca de quemadores 

eléctricos o de gas, o sobre un horno caliente.
• Tenga cuidado al mover el aparato para evitar accidentes.
• No utilice el aparato para fines no previstos.
• No deje el aparato desatendido mientras esté en uso o 

enchufado a la corriente.
• Compruebe el interior del compartimento del elemento de 

calor por si hubiera elementos extraños antes de encender 
el aparato.

• El elemento de calor en la parte central puede calentarse. 
Evite el contacto hasta que la unidad se enfríe.

• Se suministra un cable de alimentación corto para reducir el 
riesgo de enredos o tropiezos con el cable.

• Se pueden usar cables de alimentación extraíbles más 
largos si es necesario, tomando las precauciones necesarias 
para evitar accidentes.

• El valor eléctrico marcado en el cable de extensión debe ser 
igual al valor eléctrico del aparato.

• Este aparato tiene un enchufe polarizado. Enchufe 
solamente en una toma polarizada, para evitar el riesgo de 
una descarga eléctrica.

• Mantenga las manos alejadas de la máquina cuando esté 
encendida y girando.

Precauciones
• No sumerja el aparato en el agua.
• No coloque o utilice el aparato cerca del agua.
• No utilice una esponja o paño abrasivo.
• No utilice un estropajo en la unidad.
• No deje el aparato desatendido mientras esté en uso.
• No coloque nada más que el azúcar para el que está 

previsto en el conjunto del cabezal extractor.
• Desenchufe de la corriente cuando no esté en uso y para su 

limpieza.
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• No lave el aparato en el lavavajillas.
• Guarde el aparato fuera del alcance de los niños.

4 Instrucciones de montaje

1. Después de limpiar y secar el cuenco, asegúrese de 
colocarlo en la posición de bloqueo. Haga coincidir las 
lengüetas metálicas de la unidad base con las lengüetas de 
plástico del cuenco.

2. Las lengüetas del cuenco se encajarán bajo las lengüetas 
metálicas cuando gire el cuenco hacia la izquierda para 
bloquearlo. Asegúrese de que está en la posición correcta y 
bloqueado.

3. Gírelo hacia la derecha para desbloquear y extraer el 
cuenco.

Ver imagen 3
4. Compruebe el conjunto del cabezal extractor. Asegúrese de 

que los relieves están correctamente en línea con las 
clavijas de la caña.

Ver imagen 4

5 Guía de funcionamiento

1. Asegúrese de que el aparato está apagado antes de 
enchufar en la toma de corriente.

2. Encienda el aparato y déjelo funcionar durante al menos 5 
minutos para que se caliente. Después, apáguelo de nuevo.

3. Mida una cucharada sopera rasa de azúcar. Vierta el azúcar 
en el receptáculo central. Observe la figura F. Encienda el 
aparato.

Ver imagen 5
4. El producto girará el azúcar hasta convertirlo en algodón de 

azúcar. Puede recoger el algodón en un cono de papel 
girándolo mientras dá la vuelta alrededor del cuenco.

5. Cuando vea que se forma la "tela" del algodón de azúcar, 
recójalo manteniendo el cono verticalmente. Rote el cono 
con sus dedos mientrás da la vuelta al cuenco. Una vez que 
el algodón de azúcar es recogido en el cono, manténgalo en 
posición horizontal sobre el cabezal extractor y siga rotando 
el cono con sus dedos. Continúe rotando el cono con sus 
dedos en posición horizontal y muévalo de lado a lado. 
Asegúrese de recoger todo el algodón de azúcar. Observe la 

figura H.
Ver imagen 6
6. Apague la unidad una vez que el azúcar sea suministrado. 

Cuando el cabezal extractor se haya detenido por completo, 
reinicie el proceso.

6 Información adicional

Encienda el aparato y deje que funcione durante unos 5 
minutos antes de usar. Esto permite que el aparato se caliente 
antes de girar el algodón de azúcar.
Añada el azúcar al cabezal extractor solamente cuando no esté 
en movimiento. No utilice otros ingredientes aparte del azúcar 
granulado puro para evitar atascos. No llene demasiado el 
contenedor de azúcar.
El algodón de azúcar se hace batiendo el azúcar hasta que este 
se vuelve líquido. Después, el azúcar líquido sale de los 
pequeños orificios del cabezal extractor por medio de fuerza 
centrífuga a la vez que el cabezal gira. Al entrar en contacto con 
el aire, el azúcar líquido se vuelve flexible y entra en el cono de 
papel.
Mantenga el aparato limpio antes y después del uso para evitar 
que los orificios se atasquen, ya que esto impediría que el 
azúcar circule eficazmente.

7 Mantenimiento y limpieza

1. Asegúrese de que el aparato está desenchufado y espere a 
que se enfríe antes de limpiar.

2. Después de que se enfríe, retire el conjunto de cabezal 
extractor tirando hacia arriba. Libere el cuenco girándolo 
hacia la derecha y quítelo. Lávelos ambos en agua 
templada, enjuague y seque.

3. Utilice una esponja o paño húmedo y no abrasivo para 
limpiar el exterior de la unidad.

8 Especificaciones técnicas

Tensión AC 220-240V

Frecuencia 50 Hz

Potencia 480 W

DK Brugermanual

1 Generelle advarsler

Læs alle instruktioner og advarsler omhyggeligt før brug. 
Manglende overholdelse af advarsler og instruktioner kan 

resultere i alvorlig personskade, dødsfald eller beskadigelse af 
ejendom. Før installation skal du kontrollere, om alt tilbehør er 
komplet og uden skader. Hvis ikke, tag kontakt til kundeservice. 
Gem denne vejledning på et sikkert sted til senere brug. Brug 
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kun dette produkt med de originale dele og tilbehør. vidaXL kan 
ikke holdes ansvarlig i tilfælde af skader, som følge af forkert 
brug af dette produkt. Oplysningerne i denne vejledning menes 
at være korrekte på tidspunktet for trykning. vidaXL forbeholder 
sig dog retten til at ændre eller modificere specifikationer uden 
varsel eller forpligtelse til at opdatere eksisterende materiale. 
Reparationer bør kun udføres af en specialist eller i 
servicecenteret. Forsøg aldrig selv at reparere produktet.

2 Symbolforklaring

Symbolet på produktet eller dets emballage betyder, at dette 
produkt skal bortskaffes separat fra det almindelige 
husholdningsaffald. Sørg for at bortskaffe det elektroniske 
udstyr på genbrugspladser, for at hjælpe med at bevare miljøet. 
For oplysninger om genbrugspladser, skal du kontakte din 
kommune.
Se billede 1

Symbolforklaring
1. CE logo.
2. Fødevarekontakt.
Se billede 2

3 Advarsler og personsikkerhed

Denne enhed er ikke beregnet til børn eller personer med 
nedsat fysisk, sensorisk eller mental kapacitet, medmindre de 
er under tilsyn af en voksen, der er ansvarlig for deres sikkerhed. 
Lad ikke børn lege med enheden.
• Læs vejledningen grundigt, inden du bruger denne enhed.
• Rør ikke ved de varme overflader. Brug håndtag eller greb.
• For at undgå elektrisk stød må du ikke sætte ledningen, 

stikket eller andre dele af denne enhed i vand eller andre 
væsker.

• Lad ikke børn bruge denne enhed uden tilsyn.
• Træk strømledningen ud af stikkontakten, når den ikke er i 

brug, og inden du fjerner dele til rengøring.
• Brug ikke nogen enheder med beskadigede dele, ledninger 

eller stikkontakter. Kontakt et autoriseret servicecenter 
eller en erfaren tekniker for reparation.

• Brug IKKE tilbehør eller andre tilføjelser med enheden; Det 
kan medføre alvorlige skader.

• Brug ikke enheden udendørs.
• Lad ikke ledningen hænge over kanten af   bordet, 

bordplader eller røre ved varme overflader.
• Placer ikke enheden på eller i nærheden af et varmt gas- 

eller elblus eller i en opvarmet ovn.
• Vær forsigtig når du flytter enheden, for at undgå ulykker.
• Brug ikke enheden til utilsigtet brug.

• Forlad ikke enheden uovervåget under brug eller når den er 
sat i stikkontakten.

• Kontroller indersiden af   varmeelementrummet, for 
eventuelle fremmedlegemer, inden du tænder for enheden.

• Varmeelementet i midten kan blive varmt. Undgå kontakt 
indtil enheden er kølet ned.

• Der medfølger en kort strømforsyningsledning, som 
reducerer risikoen for at blive viklet ind i eller at snuble over 
ledningen.

• For at undgå ulykker, kan der med passende forholdsregler, 
anvendes længere aftagelige strømforsyningsledninger, 
hvis det er nødvendigt.

• Den markerede elektriske vurdering af en forlængerledning 
skal svare til enhedens elektriske vurdering.

• Denne enhed har et polariseret stik. Tilslut kun enheden til 
en polariseret udgang, for at reducere risikoen for elektrisk 
stød.

• Hold hænderne væk fra maskinen, når den er tændt og 
snurrer.

Forholdsregler
• Dyp ikke apparatet i vandet.
• Hverken brug eller placer apparatet i nærheden af   vandet.
• Brug ikke en slibende svamp eller klud.
• Brug ikke en skuresvamp på enheden.
• Forlad ikke enheden uovervåget under brug.
• Placer ikke andet end det tilsigtede sukker i 

ekstraktionshovedet.
• Tag stikket ud af stikkontakten, når den ikke er i brug og 

under rengøring.
• Anbring ikke enheden i opvaskemaskinen.
• Opbevar enheden utilgængeligt for børn.

4 Monteringsvejledning

1. Efter rengøring og tørring af skålen, skal du sørge for, at 
skålen er i låst stilling. Juster metalfligen på basisenheden 
med plastikfligen på skålen.

2. Fligene på skålen passer under metalflapperne, når du 
drejer skålen mod uret, for at låse. Sørg for at den er sikret 
og låst i den rigtige position.

3. Drej det med uret for at låse op og fjern skålen.
Se billede 3
4. Kontroller ekstraktionshovedet. Sørg for, at rillerne er 

korrekt justeret for at passe med stifterne på skaftet.
Se billede 4

5 Betjeningsvejledning

1. Sørg for, at enheden er slukket, før du sætter ledningen i 
stikkontakten.

2. Tænd enheden og lad den køre i mindst 5 minutter, for at 
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varme den op. Sluk derefter enheden igen.
3. Mål en spiseskefuld sukker. Hæld sukkeret i den midterste 

beholder. Se figur F. Tænd for maskinen.
Se billede 5
4. Produktet vil snurre sukkeret til en candyfloss. Du kan 

samle candyflossen på en papirkegle ved at snurre den, når 
den cirkler i skålen.

5. Når du ser candyfloss-'spind' blive dannet, så saml 
candyflossen op på keglen, ved at holde keglen lodret. Drej 
keglen med fingrene, mens du cirkler skålen. Når 
candyflossen er opsamlet på keglen, så hold keglen i 
vandret position over ekstraktionshovedet, imens du stadig 
roterer keglen med fingrene. Fortsæt med at dreje keglen 
med fingrene, mens keglen er i vandret position og flyt den 
fra side til side. Sørg for, at du opsamler alt candyfloss. Se 
figur H.

Se billede 6
6. Sluk for enheden, når sukkeret er dispenseret. Når 

ekstraktionshovedet er færdigt, så genstart processen.

6 Yderligere oplysninger

Tænd enheden og lad den køre i mindst 5 minutter, før du 
bruger den. Dette gør det muligt for enheden at varme op, før 
du spinder candyflossen.
Tilsæt kun sukker til ekstraktionshovedet, når det ikke bevæger 
sig. For at undgå tilstopning, må der ikke bruges andre 
ingredienser end rent granuleret sukker. Overfyld ikke 

sukkerbeholderen.
Candyfloss bliver lavet ved at slå sukker, indtil det bliver til 
flydende sukker. Derefter tvinges den sukkerholdige væske ud 
af de små huller i ekstraktionshovedet ved centrifugalkraft, når 
ekstraktionshovedet snurrer. Når det flydende sukker rammer 
luften, puffer det op og passer ind i en papirkegle.
Hold enheden ren før og efter brug, for at undgå at hullerne 
tilstopper, da tilstopning ikke lader sukkeret passere gennem de 
små huller effektivt.

7 Vedligeholdelse og rengøring

1. Sørg for, at enheden er trukket ud af stikkontakten og er 
kølet ned før rengøring.

2. Efter afkøling skal du fjerne ekstraktionshovedet ved at 
løfte det opad. Lås skålen op ved at dreje den med uret og 
fjerne den. Vask dem begge i varmt vand, skyl derefter og 
tør det af.

3. Brug en fugtig, ikke-slibende svamp eller et håndklæde til at 
rengøre ydersiden af   enheden.

8 Tekniske specifikationer

Spænding AC 220-240V

Frekvens 50 Hz

Strøm 480W

NO Brukermanual

1 Generelle advarsler

Les alle instruksjoner og advarsler nøye før du bruker dette 
produktet. Unnlatelse av å følge advarslene og instruksjonene 
kan føre til alvorlig personskade, død eller skade av eiendom. 
Før installasjon, sjekk at alt tilbehør er komplett og uten skader. 
Hvis ikke, ta kontakt med kundeservice. Oppbevar 
bruksanvisningen på et trygt sted for fremtidig referanse. Bruk 
dette produktet kun med sine originale deler. vidaXL kan ikke 
holdes ansvarlig i tilfelle skader på person eller eiendeler 
grunnet feil bruk av dette produktet. Informasjonen i denne 
bruksanvisningen anses å være korrekt på trykketidspunktet. Vi 
i vidaXL forbeholder oss retten til å endre eller modifisere 
spesifikasjonene uten forvarsel eller forpliktelse til å oppdatere 
allerede eksisterende enheter. Reparasjoner skal kun utføres av 
en spesialist eller av servicesenteret. Aldri prøv å reparere 
produktet selv.

2 Symbolforklaring

Symbolet på dette produktet eller innpakkingen betyr at dette 
produktet ikke skal kastes sammen med husholdningsavfallet. 
Vennligst sørg for at det elektroniske utstyret leveres til et 
anlegg for resirkulering, for å bidra med å beskytte miljøet. For 
informasjon om steder for resirkulering, vennligst kontakt din 
lokale elektriker eller tekniske etat i din kommune for å 
deponere produktet på en sikker måte.
Se bilde 1

Symbolforklaring
1. CE logo.
2. Matkontakt.
Se bilde 2
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3 Advarsler og personlig sikkerhet

Denne enheten er ikke beregnet for barn eller personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental evne, med mindre de er 
under oppsyn av en voksen som er ansvarlig for deres sikkerhet. 
IKKE la barna leke med enheten.
• Les instruksjonene nøye før du bruker denne enheten.
• Ikke rør de varme overflatene. Bruk håndtak eller knotter.
• Ikke senk ledningen, pluggen eller andre deler av denne 

enheten i vann eller annen væske da dette kan føre til 
elektrisk støt.

• Ikke la barna bruke denne enheten uten nøye tilsyn.
• Trekk ut strømledningen fra stikkontakten når den ikke er i 

bruk og før du tar av deler for rengjøring.
• Ikke bruk enheten hvis den har skadede deler, ledninger 

eller stikkontakter. Ta kontakt med ett autorisert 
servicesenter eller en erfaren tekniker for reparasjoner.

• IKKE bruk noe tilbehør eller vedlegg med enheten; dette 
kan føre til alvorlige skader.

• Ikke bruk enheten utendørs.
• Ikke la ledningen henge over kanten av bordet, benkplater 

eller berøre varme overflater.
• Ikke plasser enheten på eller i nærheten av en varm gass 

eller elektrisk brenner eller i en oppvarmet ovn.
• Vær forsiktig når du flytter enheten for å unngå ulykker.
• Ikke bruk enheten for utilsiktet bruk.
• Ikke la enheten være uten tilsyn når den er i bruk eller når 

den er koblet til stikkontakten.
• Sjekk innsiden av varmeelementkammeret for eventuelle 

fremmedlegemer før du skrur PÅ enheten.
• Varmeelementet i midten kan bli varmt. Unngå nærkontakt 

med enheten frem til den har kjølt seg ned.
• En kort strømledning er lagt med for å redusere risikoen for 

å bli viklet eller snuble i ledningen.
• Lengre avtagbare strømforsyningsledninger kan brukes om 

nødvendig med riktige forholdsregler for å unngå ulykker.
• Den merkede elektriske graden til skjøteledningen bør 

samsvare med den elektriske graden på enheten.
• Denne enheten har en polarisert plugg. Plugg enheten til en 

polarisert utgang for å redusere risikoen for elektrisk støt.
• Hold hendene unna maskinen når den er skrudd PÅ og 

roterer.
Forholdsregler
• Ikke senk enheten i vann.
• Ikke plasser eller bruk enheten nært vann.
• Ikke bruk en slipesvamp eller -klut.
• Ikke bruk en skurepute på enheten.
• Ikke la enheten være uten tilsyn når den er i bruk.
• Ikke bruk noe annet enn sukker i fordelingshodet.
• Trekk ut enhetens strømledning fra stikkontakten når den 

ikke er i bruk, samt når den rengjøres.

• Ikke plasser enheten i oppvaskmaskinen.
• Lagre apparatet utenfor rekkevidde for barn.

4 Monteringsanvisninger

1. Etter at bollen er rengjort og tørket, må du sørge for at den 
settes tilbake i låst posisjon. Juster metallflikene på 
baseenheten med plastflikene på bollen.

2. Flikene på bollen vil passe under metallflikene mens du vrir 
bollen mot klokken for å låse den. Sørg for at den er sikret 
og låst i riktig posisjon.

3. Vri den med klokken for å låse opp og fjerne bollen.
Se bilde 3
4. Sjekk fordelingshodet. Forsikre deg om at sporene er riktig 

justert slik at de passer med pinnene på stammen.
Se bilde 4

5 Brukerveiledning

1. Pass på at enheten er SKRUDD AV før du plugger 
strømledningen i stikkontakten.

2. Skru på enheten og la den kjøre i minst 5 minutter for å 
varme den opp. Skru så enheten AV igjen.

3. Mål opp en strøken spiseskje med sukker. Fyll sukkeret i 
midtbeholderen. Skru maskinen PÅ.

Se bilde 5
4. Produktet vil spinne sukkeret til sukkerspinn. Du kan samle 

inn sukkerspinnet på en papirkjegle ved å spinne den mens 
den sirkulerer i bollen.

5. Når du ser at sukkerspinnets 'spinn' formes, samle inn 
sukkerspinnet på kjeglen ved å holde den vertikalt. Roter 
kjeglen med fingrene mens du sirkulerer over bollen. med 
en gang sukkerspinnet er festet på kjeglen, hold kjeglen i en 
horisontal posisjon over fordelingshodet mens du 
fremdeles roterer kjeglen med fingrene. Fortsett å snu på 
kjeglen med fingrene mens den er i den horisontale 
posisjonen og beveg den fra side til side. Sørg for at du 
samler inn alt sukkerspinnet.

Se bilde 6
6. Skru av enheten når alt sukkeret er brukt opp. Med en gang 

fordelerhodet har stoppet komplett, start prosedyren på 
nytt.

6 Tilleggsinformasjon

Skru på enheten og la den kjøre i minst 5 minutter før bruk. 
Dette gjør at enheten varmer seg opp før sukkerspinnet blir 
produsert.
Tilsett sukkeret bare når fordelingshodet står helt stille. Ikke 
bruk andre ingredienser enn rent granulert sukker for å unngå 
blokkering. Ikke overfyll sukkerbeholderen.
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Sukkerspinn blir laget ved å slå sukkeret, noe som smelter 
sukkeret. Etterpå blir sukkervæsken presset ut gjennom små 
hull i fordelingshodet ved hjelp av sentrifugalkraften når 
fordelingshodet spinner. Når det flytende sukkeret treffer luften 
blir det luftig og fester seg på papirkjeglen.
Hold enheten ren før og etter bruk for å unngå blokkering i 
hullene, siden dette kan føre til at sukkeret ikke kan passere 
gjennom de små hullene effektivt nok.

7 Vedlikehold og rengjøring

1. Sørg for at enheten er frakoblet og nedkjølt før rengjøring.

2. Etter den er nedkjølt, fjern fordelingshodet ved å løfte den 
rett opp. Skru av bollen ved å vri den med klokken og fjern 
den. Vask begge i varmt vann, så skyll og tørk dem.

3. Bruk en fuktig, ikke-slipende svamp eller håndkle for å 
rengjøre utsiden av enheten.

8 Tekniske spesifikasjoner

Elektrisk spenning AC 220-240V

Frekvens 50 Hz

Strøm 480W
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